Publishing House "ANALITIKA RODIS" ( analitikarodis@yandex.ru ) http://publishing-vak.ru/

Comparative Linguistics

59

VIIK 81'373

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAS XaPAKTEPUCTUKA

(¢hpazeo10ru3MoB, 0003HAYAIOIMIUX IMOIMOHAIbHbIE

COCTOAHUSA Y€JI0BC€KA, B PYCCKOM H KYMBIKCKOM fI3bIKaX

AameBa Camasi AzepoBHa

Kangunar ¢punonornyeckux Hayk,

JOIEHT KadeApbl TEOPETUUECCKON U TPUKJIIATHON JTMHTBUCTUKH,

JlarecTaHCKH rOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET,

367025, Poccusi, Pecniyonuka Jlarectan, Maxaukana, yin. M.['amkueBa, 37;

AHHOTAUA

e-mail: nurl@yandex.ru

Crathsi TOCBSIIIEHA JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOMY aHanu3y (paszeonorude-

CKUX CIWHMHII, 0603H3‘1&IOH.II/IX OMOIIMOHAJBHBIC COCTOAHUA YCIIOBCKA. ABTOp

UCIIOJIb3YET PYCCKHUE U KYMBIKCKHE (Ppa3e0qoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM «CEP/LIE»

n «IOPCK», YTOOBI BEISIBHUTH YHUBCPCAJIBbHOC U HaHI/IOHaJII)HO-CBOCO6p3,3HOC BO

(bpa3eonoruuecKux KapTUHAX MUPA Pa3HBIX S3BIKOB.

KaroueBbie ciioBa

®pazeonorusm, (paszeonornyeckas KapTUHa MUPA, IMOLUOHAIBHBIE COCTOS-

HHA 9CJIOBCKA, KOHIICIIT.

BBenenue

JIuareuctuka XXI Beka akTUBHO
pa3pabarbIBaeT HaMpaBJICHUE, B KOTOPOM
SI3bIK PACCMATPUBAETCS KaK KYJIbTYPHBIN
KOJl Halluu. B paMkax JIMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTUM COXPAHSIETCS MHTEPEC K HU3yUe-

HHUIO SA3BIKOBBIX HBHGHHﬁ, OTpaAXKaAIIUX

HAllUOHAJIBHYIO CHEHU(UKY TOT0 WU
WHOI'0 3THOCA.

JpeBHenilas 3amaya  4eloBeye-
CKOU KYJIBTYpPbl — ONPEACIUTh CYLIHOCTb
yestoBeka. CBOM XapaKTEPUCTUKHU Y€I0BE-
Ka TpeasiararoT MuQoIorus, peurus, Ha-
YKa, U XapaKTEPUCTUKHU YACTO BBIPAKAIOT-

cs meradopudeckumu cpeacteamu. «Ha
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Ka)KJIOM dTare Mo3HaHUsI UMEIOTCS Ompe-
NeNIEHHBIE KOHIIENTYaJIbHbBIE CXEMbI, KOTO-
pbie (PUKCHUPYIOTCS B SI3bIKE — HE TOJIBKO B
TEpPMHUHAX SI3bIKa, HO U B €10 CTPYKType —
Croco0ax pacCyXJIeHus, JOMyCKaeMbIX
nprémax aOCTPaKIUK ¥ UICaTH3aIny .
K kI1t04eBbIM MOHSATHUSIM PYCCKOTO
U KyMBIKCKOTO MEHTAJIMTETa, IKCILUIHUIIU-
POBAaHHBIM B Kareropusx v ¢opmax Oru-
CBHIBAEMBIX SI3BIKOB, OTHOCSITCSI KOHIIEITHI
«cepaLe» U «ropek». JJaHHbIe KOHIIENTHITTO-
3BOJISIFOT MIOKA3aTh JyaJIi3M YeJI0BEUECKON
npupobl. KOHIENTHI «CepALe»/«IOpeKy
YyUYaCTBYIOT MPAKTUYECKH BO BCeX cepax
YKU3HU Y€JIOBEKa: JyXOBHOU, MHTEIUICKTY-
aJIbHOM, PEJIMTUO3HOM, SMOIIMOHAIIBHOU 1
np. [oaTroMy X CpaBHUTEIBHBIN JIMHIBO-
KYJIBTYPOJIOTHUECKUIN aHAJIN3 — HACYIIIHAS
3aja4a JTUHTBUCTOB. OH MO3BOJIMT OOHA-
PYKUTh YHUBEPCAJIbHBIE 3aKOHOMEPHOCTHU
U HUJIMO3THUYECKUE OCOOEHHOCTH, OTpa-

YKEHHBIE B A3BIKOBOM KAPTUHE MUPA.

ConocraButesbHas ¢paszeosio-
rus u ppaseoiornyeckasi KapTu-

HAa MHpAa

Slpk0 M HENoCpenCTBEHHO Ha-
I[MOHAJIbHAsI CAaMOOBITHOCTD SI3bIKA MPO-

sBiseTcst Bo (ppazeonoruun. «Dpazeorno-

1 Cmupnosa E.Jl. ®opMann30BaHHbIE SI3bIKU
Y TIPOOJIEMBI JIOTHYECKON CEMaHTUKH. —
M.: MI'Y, 1982. — C 121-122.

TUYECKHE EIUHUIBI BCETAa OOpaIieHbI
Ha CyOBEKT, TO €CTh BOSHHUKAIOT OHU HE
CTOJILKO IS TOrO, 4YTOOBI OIMCHIBATH
MUP, CKOJIBKO JIJIsI TOTO, YTOOBI €ro WH-
TEPIPETUPOBATH, OTICHUBATH U BEIPAJKATH
K HEMY CyOBEKTHBHOE OTHOIIICHHE) .

B wuwauomartuke s3bika (HaIumo-
HaJLHO-CIIEIM(UIHOM €ro Cjioe) Xpa-
HHUTCSI CUCTEMa IICHHOCTEH, 0OIIECTBEH-
Hasi MOpaJib, OTHOIIICHUE K MUPY, JIFOIISIM,
IpyruM HapojiaMm. HaimumonanbHbIE 0CO-
OCHHOCTH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa HE
MOTYT OBITh 3((EKTHUBHO ONHCaHbI O€3
VICIIOJIb30BaHMS COITIOCTABUTEIBLHOTO
Merona. ConmocTaBUTEIBLHOE H3YUCHHE
¢dbpazeoa0ru3mMoB pa3HOCUCTEMHBIX SI3bI-
KOB MpernoiaraeT y4éT He TOJIbKO UX
00IINX YHUBEPCAIBHBIX CBOMCTB, HO M
UJIMOPTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH, KO-
TOpbIe TPHUAAIOT ¢dpazeooru3MaM He-
MIOBTOPUMOCTh M YHHKaJIbHOCTH. Dpa-
3€0JIOTH3MBl U TIAPEMUM  ITO3BOJISIOT
HCCICAOBATh OCHOBOIIOJIATAIOIINE IS
JAHHOTO Hapojia KOHIENTHl M TEM ca-
MBIM O3HAKOMHTBLCS C €r0 HjeajaMH M
LIEHHOCTSIMMI» .

dpaszeonornyeckas KapTUHa MU-

pa — 310 TOT (heHOMEH, Oyarogapsi KOTO-

2 Macnosa B.A. JIUHTBOKYJIBTYpOJIOTHS. —
M.: Axagemus, 2004. — C. 82.

3 Sxosnesa C.JI. @peiimoBas opranuzanus
KoHIenTa «CemMbs» B TIOCIOBUYHOH Kap-
TUHE Mupa (uHCKOTO s13bIKa // [legaroru-
yeckuil xxypHas. —2013. — Ne 3-4. — C. 70.
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POMY MOXKET OBITh BBISIBIICHO OOIIIEYEI0-
BEUYECKOE U HAIIMOHAJIBLHO-CBOEOOPA3HOE
BO (Ppa3eosornyecKor CUCTEME SI3BIKOB
pa3HbIx TUNIOB. Dpaszeosornyeckas Kap-
THHA MHUPA — COCTaBHAs YaCTh SI3bIKOBOI
KapTUHBI MUPA, a «JIOTUKO-TIOHATUHHYIO
OCHOBY SI3bIKOBOW KapTHHBI MHpa CO-
CTaBJIAIOT YHUBEpPCAJIbHBIE ISl YEIOBE-
YECKOTO MBIIUICHUSI TOHSTHS, CIIyXKa-
mue (QyHIaMEHTOM MHUPOBOCIPUSITHS,
OCMBICJICHUS, OLICHKH U KJIacCUPUKALINU
peanuii 0ObEKTHBHOM JIEHCTBUTEIBHO-
CTH U UX CBSI3€H M OTHOIIICHHI»®.
Haubosnee mionoTBOpHBIM MpH CO-
MOCTaBUTEIHLHOM HCCIIEI0BaHUH (hpazeo-
JIOTU3MOB SIBJISIETCS] OOpaiieHne K Pppase-
OJIOTU3MAaM KOHKPETHBIX TEMaTHYE€CKUX
rpynn. OHy U3 TaKUX CPYIIT IPEICTaB-
Js10T (pa3eosiorTu3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaMU
«cepaue» u «opek». Opa3zeorornyecKue
€VHUIIBl  SIBTISIFOTCSL  OJTHOBPEMEHHBIM

(heHOMEHOM $I3bIKa U KYJIBTYPBI.

Dpa3eo010ru3Mbl ¢ KOMIIOHEH-
TaMH «CEePALE» U KIOPeK» KaK
CpPeacCTBO Mepeaayu IMOLMO-

HAJBHBIX COCTOSHUH YeJI0OBEKA

BMOI_[I/IOHaJ'IbHBIe COCTOAHUA 4YC-

JIOBCKA MOI'YT II€pCaAaBaTbCsa pa3JINYHBI-

4 Xaiipynnuna P.X. ConocraBurenpHas
(b paszeonorust pyccKoro u OarKupcKoro
s3b1KOB. — Y pa: bam I'TIN, 1999. — C.5.

MU BBIPA3UTEIbHBIMU CPEJICTBAMU SI3bI-
ka. Cpenu HUX 0co00 CIEAYET BHIICIUTh
dbpazeonaoru3mbl. IKCIIPECCUBHOCTH pa-
3€0JI0TMYECKHUX €IMHHUIL B ITPOLIECCE KOM-
MYHUKAI[UU 3aHUMAET [EPBOE MECTO.

B s3pIkax Mupa cymiecTByeT He-
Maio (pa3eosoru3MoB, B COCTaB KOTO-
PBIX BXOIST KOMIIOHEHTBI «CEpALE» U
«aymay. OJJHaKO CIeyeT OTMETUTD, UTO
4acToTa ynoTpeONeHns JaHHBIX KOMIIO-
HEHTOB pa3jauyHa. B pycckoi sI3bIKOBOM
KapTHHE MUpa (Hpa3eoqoru4ecKux eau-
HMII, BKJIIOYAIOIIMX B CBOM COCTaB JICK-
CEMY «Iyllla», I0CTaTOYHO MHOTO. Jlys
PYCCKOTO 4esoBeKa dyuia — ero BTopas
CYIIIHOCTh, B KOTOPOW COSAMHWINCH (u-
3UYECKOE U UJCATbHOE.

B pycckoii  KyaeType  CI0OBO
«Jlyl1a» CTAHOBUTCS CUMBOJIOM J100po-
Thl U JOYLWIEBHOW TEIUIOTHI, IMIEAPOCTH
YeJI0BEYECKOro cepaua. Bmectununiem
OyIIM Y pa3HbIX HapOJOB CUYUTAIOTCS
pasznuyHble OpraHbl: AuadparMa, cepi-
e, Mo4Ku, ma3a u jgaxe niatku. Hepna-
poM cyiiecTByeT (ppaszeonorusm «Jlyma
B IIATKU yuuia». OJIHaKo B psiJie JUHTBO-
KYJIBTYP, K HUM OTHOCHUTCSI M1 KyMBIKCKasl,
B KAaYECTBE JIEKCMUYECKOTO KOMIIOHEHTA
(dpa3eosornuecKux €AUHUIL], Neperaro-
IIMX 5SMOLIMOHAIBHBIE COCTOSHHUS Ye-
JIOBEKa, MPEANOYTEHUE OTIAETCA KOM-
MOHEHTY «cepaie» («wopek»). [Toaromy

Hallle BHUMaHHUE OyJeT COCPEIOTOUYEHO
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Ha (ppazeoqOrnyecKux eIMHULAX C JaH-
HBIMH KOMIIOHEHTaMH, TeM 0oJiee, YTO B
PYCCKOM $I3BIKE UX TaK)K€ HEMAJIo.

O0600ImMB JaHHBIC JICKCUKOTpA-
(UYIECKNX UCTOYHUKOB PYCCKOTO U KY-
MBIKCKOTO SI3IKOB, MOKHO CKa3aTh, YTO
cepaie, SBISSCh JKU3HEHHO BaKHBIM
OpraHOM YEJIOBEKAa U KUBOTHBIX, TAKKE
CBSI3aHO C DMOIIMSIMU YEJIOBEKa, C €ro
YyBCTBaMHU, IMEPEKUBAHUIMU U CTPEM-
JICHUSIMU, CITY’)KUT IICHTPOM €r0 JTyXOB-
HOM *ku3HU. B pycckux dpazeonoruzmax
3010moe cepoye, NPUHUMAMb ONUZKO
K cepoyy, bonvuioe cepoye (6onbuio2o
cepoya) COMaTU3M «cepie» npuodpe-
TaeT 3HAYEHUE «UHIUKATOPA» COCTOS-
HUS JTyIIEBHOTO OECIOKONCTBA 3a CY/b-
OBl npyrux moaei. Bee nepeuncieHHbie
¢dpazeosnorn3mMbel 0003HAYAIOT BHYTPEH-
HUE KaueCcTBa YeJIOBEKa.

Hurepec npexacrasisier (pazeo-
Joru3M bonvuioe cepoye. Ero o6pas-
HOCTh CO37laHa Onarojapsi ceMaHTHYe-
CKOM TpaHCchOopMalliy pa3MepoB CePIIa.
boabsmoe cepaue. Knmx. Dxcnpece.—
Kro-mibo ot3eiBUMB, 100p, CrOCcoOCH
ropsii0 4YyBCTBOBATh. Yyecmeosanucs
6 HeM MOHKUU YM, OCmpas namsams u
bonvuioe, xopouiee cepoye (b. Ilonesoii.
[ToBecTh 0 HACTOSAIIEM YEIIOBEKE).

B KyMBIKCKOM SI3BIKE TaKXe CY-
HIeCTBYET (pa3eosioru3M YLy Hopex,

KOTOpbIN OyKBaJIbHO MOXET OBbITh Iepe-

BEJICH HAa PYCCKHUHU SI3bIK KaK «OO0JbIIOE
cepaue». OnHAKO 3HAYEHHE €r0 B Ky-
MBIKCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE UHOE — «MHO-
ro MHHUT O ce0e» (TO eCTh eATeTbHOCTh
cep/ila HalpaBlieHa Ha CyOBbEeKT, a He Ha
00BEKT).

IIpunumars 0JIU3KO K cepany —
JTaHHBI (hpazeonorusm oOpaszoBaics B
pe3ysbTare MepeoCMbICICHUS KOTO-YEero-
aub0 1o OTHOIIeHUI0 K cepamy. Cam
000pOT MMEET 3HAYEHUE «UCIBITHIBATH
KaJIOCTh, COCTPAJaHHE K KOMY-THOO».
[lonoO6HOE 3HaYEeHUE MOXKHO YBUIETh
U B KYMBIKCKOM (ppazeosiorusme ropezu
agypmmaxs «cepaue 00auT; ayuioit 0o-
JIETh 32 KOTO-TO, KaJIEeTh». DTO BhIpaKe-
HUE B KYMBIKCKOM JIMHTBOKYJIBTYpPE HC-
MOJIB3YETCS MIPU BOCIIPUSATUN YETO-JIN00
C TOBBIIIEHHONM ASMOIMOHAJIBHON YyB-
CTBUTEIBHOCTBIO.

Jlnst onucaHus TyXOBHOIO MHpa
YeJioBeKa B KYMBIKCKOM SI3BIKE CYIIIE-
CTBYET €lIIE OJ[HA JIEKCEMA 2EHe (2EH2I0N).
JIaHHBIN KOHIIENIT OTHOCUTCS K O€33KBH-
BAJICHTHOU JIEKCUKE U HA PYCCKHUH SI3BIK
YCJIOBHO NIEPEBOJIUTCS KAK «CEPIIE» UITH
« IyIl1a», YTO TOBOPUT O SIBHOM POJICTBE
MEXIYy KOHIIEITAMH «IOPEK» U «TEHT
(réurtomn)y». OTCroa U BBIPAKEHUE 2EH-
2lOHe asyp aiMaxk «IpPUHUMATh OJU3KO K
cepalLy; OOMKaThCS.

Bonpiiyto rpynmy B pycckoM U

KYMBIKCKOM SI3bIKaX COCTaBIISIIOT (ppase-
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OJIOTU3MBI, 0003HAYAIOIINE OTPUIIATEIb-
HBIE SMOIMU (CTpax, TPEBOTY, 3JI0CTh,
HEHABUCTb, MeYajb, THEB): cepoye pas-
pbvleaemcs, cepoye OpPOHCUm Kak 08eyuil
xeocm, cepoye 3aKamvl8aAemcsl, 3amMupa-
em, cepoye Kunum, cepoye 3axonoHyo.

Cepane 3axononyao. Kro-nmbo
IIENIEHEEeT OT UCITyTa, CTPaxa, KaJlOCTH U
T.1.. — Ymo ¢ eamu, — npomonsun Jlagpey-
Kul u ycaviuan muxoe pvioanue. Cepoye
e2o 3axononyno. OH NOHAN, Ymo 3Ha4u-
au smu caésvl. (TypreneB. JIBopsiHCKOE
THE3710.)

Cepane xunut. Kro-mubo wuc-
IBITHIBAET CTPACTHOE >KEJIAaHWE; KOTO-
1100 TEPeroIHsIeT THEB, BO3MYIIECHUE,
obuna, pazapaxenue. — Cmynati sce me-
nepwv! — 3aKpuyal cmapuk, y Komopozo,
npu eude pabomHuKa CHOB8A 3AKUNENO
Ha cepoye, — K OOMY MoeMmy He nooxoou
(I'puropoBuu. Peibaxu.)

Cepaue 3amupaer. Pasr. Dkc-
npec. 1. Kro-nmubo ucneiThiBaeT nry0o-
KYIO TOCKY, I1€4ajib WJIM CUJIbHBIN CTpax,
IJIOXO€ TPEAYYBCTBHE B CBSI3U C YEM-
mu6o. [Kaweti] — Konu npasdy ckazame,
MaK y MeHs cepoye Om IMaxux peuet
s3amupaem (CymapokxoB. JIlnxounmerr.)

B KyMBIKCKOM SI3BIKE HAXOIUM JIBA
¢dpaszeonorusma ¢ moJOOHBIM 3HAUCHUEM
1ope2u 3upuiiell v iope2u moKbmamaxb,
TJIE MOKbMAMAKD J0CIOBHO MEPEBOINUT-

CA KaK «OCTaHaBJIMBACTCS).

B pycckoM s3bIke aHANIM3Upye-
MBI (hpazeosoru3M MoXeT 0003HayaTh
U TIOJIOXKUTEJIbHBIE SMOLUU: KTO-THOO
UCIIBITHIBAET OJIAXKEHCTBO, YMHUPOTBO-
peHue, 4YyBCTBO PaJiOCTU. 3aiidéuib pam-
HUM YmMpom 6 Oepé3o8yro powy, u cepoye
3amupaem om muwiunsl. Ileped camvim
80CX000M CONHYA OHA MAKAsL OCMOPOLC-
Has, kak Hamsanymas cmpyna (B. 1llen-
HukoB. O mo0BH K TEOE).

B co3nanum HOCUTENEN TOTO WU
MHOTO SI3bIKa «CEPJILIE» ACCOLIMUPYETCS C
KOHKPETHBIMU (PU3MUECKUMHU TPEAMETA-
MH. «B HanBHOU KapTUHE MUPa CEPALE —
OJTHOBPEMEHHO U BMECTWJIMILE YYBCTB,
MBICJIEY, HACTPOCHUW, W BIIOJIHE MaTe-
pHANBHBIN OpraH, MOABEPKEHHBIA pa3-
JUYHBIM  (PU3NYECKUM BO3MOXKHOCTSIM:
pa3pbiBy, pa3laMbIBAaHHUIO Ha YacTH,
IIPOTHIKAHUIO OCTPBIM IMPEAMETOM, pa3-
PE3aHUI0, ParphI3HEHUIO U T.J.»°. DTUM
0OBsICHSIETCSl HalIM4YKMe (Ppazeosoru3mMon
C KOMIIOHEHTOM «CEpJlEe», TJe OHO HaJI-
pbIBaeTCs, OOpBIBAECTCSA, OTPHIBACTCH,
PUHUMAET HEECTECTBEHHOE MOJIOKECHHE

B YCIOBCYCCKOM TCJIC. ropecu CbIHMAKD

«YTO-TO 0OJIOMHUJIOCH B JIy1lI€, OYKB. CEPI-

5 Sxosenko E.b. Cepoye, oywa u oyx B an-
JIMACKOW M HEMELKOMW A3bIKOBBIX KapTH-
Hax Mupa (OIbIT pEKOHCTPYKLIUN KOHIIETI-
ToB) // Jlormueckuit ananus si3pika: O6pa3
YeJIoBeKa B KyNIbType U si3bike / OTB. per.
H.JI. ApytionoBa, 1.b. JleBoHTHHA. — M.:
Wnnpuk, 1999. — C. 47.
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1€ JIOMAETCSD», fopecu APLLIMAKD «Cepl-
1€ HAJIPBIBACTCS; TAE APBLLIMAKD — Pas-
peiBathesi». [locneanuit ¢gpaszeonorusm
UMEET B KYMBIKCKOM $I3bIKE CHHOHUMBI 516
1ope2u APLLIMAKD «CUITBHO TIEPEKUBATH
U Apbll 10PeK «XOTh TPECHU, OYKB. paso-
pBaBiieecs cepaue». s cpaBHEHUs B
pycckoMm si3bike Cepaue pa3pbiBaercs
(pBercs) (Ha wactu). Pasr. krTo-mubo
YyBCTBYEeT MAYHIEBHYIO OO0JIb, TSKEIO
NEepeKUBaET 4TO-M00. A 6aboHbku?
Boowce motl, ensiouws, kak ona 6 Konuxose
pabomaem — u cepoye Ha Yacmu peEmcs
(ITonoxos. C10BO 0 poaAuHE).

YyBCTBO cTpaxa nepenacres TeM,
4TO cepie ObETCS apUTMUYHO: OBICTPO,

OECIops0YHO, «CIKUMAETCS,

«zpo-
KUT», KyXOOUT B IIATKW», TO €CTh MTOKH-
JaeT CBOE MPHUBBIYHOE MECTO. B KyMbIK-
CKOM SI3bIKE CYLIECTBYET (Ppa3eosoru3m
lopeau  2emmex, KOTOPBIM OyKBajbHO
0003HaYaeT «CepALe YIIO». Y UUThIBaS,
YTO B PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTUHE MUpa
[PEIIIOYTUTEIBbHEE B JIAHHOM Cllydae
OyneTr Jiekcema «JIylia», COCTaBUTEIU
KYMBIKCKO-PYCCKOT'O CJIOBapsi® B KaUECTBE
SKBUBAJIEHTHOTO MPUBOAST BBIPAKEHUE
oywia 6 namku ywiia. TeM He MeHee, B

PYCCKOM SI3bIKE TaKke (PyHKIHOHUPYET

dpazeonorusm cepoye 8 namKu yuiio.

6  Kywmbikcko-pycckuii crnoBaps / Coct. B.I.
bammaros, H.D. I'amxnaxmenos. — Maxad-
kama: USAJIA JIHL] PAH, 2013. — C. 476.

Cepany B

K€ CBOMCTBEHHBI T€ K€ JCHCTBHS, YTO

KYMBIKCKOM  S3bI-

U SBICHUSM TPHUPOIBI f0pecu SHMAKb
«CepIIe TOPUTY, ropect MAMMAKD «Ka-
natb B cepaue». B pycckom si3bike (pa-
3eonorusm Cepaine roput o003HAYaET,
YTO KTO-JIMOO MEpekRUBAET KaKoe-IH00
YYBCTBO, INTyOOKO B3BOJHOBAH. VHbIHbSA
MO€20 HUYMO He MYy4YUum, He MpesodCcum,
U cepoye 6Ho6b copum u n0oum — om-
mozo, Ymo ne nobums oHO He MOdcem
(A. [ymkun. Ha xonmax ['py3un.)
Kpome TOro, umHTEpecHbIM, Ha
HaIll B3MJISA, SIBIISIETCA U (PPa3eosioTu3mM
Cepaue taer. Cepaue pacrasJio. Pasr.
Okcnpecc. Kro-nmubo cmsirgaercs, npu-
XOOUT B ymunenue [Bacunvkos]: O Jlu-
ous, Jluous! Kax cepoye moé maem
npu 00HOM 6ocnomuHanuu o meode. (A.
OctpoBckuii. belienbie neHbru.)
Cepaue, mogoOHO 4YEJIOBEKY H
KUBOTHBIM, CITOCOOHO COBEPIILIATH OTpe-
nenéHuble neuctus. FOpeeu Kwvbvipa
«TI01 JIOKEUKOM COCET, XOTS OyKB. Cep/I-
e CKpeOET», ropecu cunemex «BpPOCIO
B Cep/lle, U3 Cep/lla HEe BBIKUHEIIb, HE
BbIOpOCHUIIb, OYKB. MPUIbHYTh K Cep-
Iy», ropecu YpMaKs «Iajao OCIOKHEHHUE
Ha cepale, OyKB. yIapUTh MO CEPALLY».
Brimenepeunciennsie  (hpazeonoru3Mbl
OTHOCSITCS] K YMCITy 0€39KBUBAJIICHTHBIX.
B pycckoil M KyMBIKCKOW JIMHT-

BOKYJIBTYpax (ppa3eosoru3msl ¢ KOMIIO-

Alieva S.A.
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HEHTaMU «CEPIIE» U KIOPEK» 0003Hava-
0T U MIOJIOKUTEIbHBIEC SMOIUU: PAZIOCTh,
orpany, Becense. H.A. KpacaBckuii kak
KyJBTYPOJIOTUYECKH DPEJIEBaHTHOE pac-
CMaTpUBACT PEYECBOC YIOTPEOICHHUE B
OJTHUX M TE€X K€ KOHTEKCTax CJIOB pa-
docmb U 0mpaoa ¢ HAIMOHAJIBHO CHEll-
U(UYECKUMU 1T PYCCKOTO ATHOCA TO0-
HATUSIMU — «CEPALIE» U «ayIIay (cepoye
UCNBLIMATIO MHO20 padocmell, ompaod
oyuu)’. Ona 0o cux nop He NOHUMAaA,
Ymo Npou3ouLIo ¢ aro0bMu. Bouiuiiu 6
noie oa makx 3apabomanu, 4mo cepoye
paoyemcs (®. AbpamoB. Wnbs Heré-
COB).

B KyMBIKCKOWM KapTHHE MHUpa Ha-
XOJIMM HECKOJIBKO YCTOWYMBBIX BBIpaKE-
HUM U1 Tiepefadu pagoctu. Hapsay ¢
(b pa3eorornuecKuM 3KBUBAICHTOM fope-
2U KbY6HAll BCTPEUAIOTCS U (Ppa3eooru-
YECKHE aHAJIOTH wam opeK «BECENbIH,
KUZHEPAJOCTHBI YEJIOBEK», IOpecut

KbY8AHOLIPMAK®L — «O0pajoBaTh  KOTO-
1100, OYKB. CEp/IIe PACCMEIINTY, fope-
2U aUbLIMAKb «CEPJILE payeTcs», OyKB.
«CepIIe OTKPBIBACTCS», fopecu aublKb
b6oiMaks «ObITh UCKPEHHUM, OTKPOBEH-
HBIM; OBITh JKU3HEPAIOCTHBIM, BecE-
aeiM». KpoMe Toro, kKak CHHOHUMUYHBIN

MOKET OBITh YIIOTPEOIEH Ppa3eororum

7  Kpacasckuit H.A. O6pa3bl aMo1Hii B pyc-
CKOH sI3BIKOBOI KapTHHE Mupa // Pycckuii
s3bIK B 11KoJe. — 2002, — Ne2. — C. 92.

26H2I0 AUBLLIMAKL «(IIOBECEJIEeTh, CTaTh
BECENBIM, PUUTU B XOPOILLIEE HACTPOE-
HUE; BOCIPSHYTH TYXOM, YTEITUTHCSD).
B pycckoM s3bIKE CYILIECTBYET
dpazeonorusm Cep/ie B3bIrpasgo, iMe-
IOIUH TTPOCTOPEUHYIO OKPACKy M Iepe-
JAIONIUH, YTO KTO-TO WCIBITAN CUIBLHOE
U HEOXUJAHHOE YYBCTBO PaJOCTH, JIHU-
KOBAaHUS, HCOOBSICHUMOE BOJIHCHHE. —
Ax, eocnooun, eocnooun! — oopamuics
oH [bpoosiea—noceneney] 60pye Ko MHe
KaK-mo CMpAaHHo, — NOGEPULLL Mbl. KAK
3a6uU0en s Mmeoll 020HEK, cepoye 80 MHe
83viepano, — npaeo He n2y! (KoponeHko.

CoxomuHert.).

JKCNepUMEHTAJIbHOE

AHKETHPOBAHUE

Hamu Obu1 mpoBenéH accounma-
TUBHBIM JKCIIEPUMEHT IO OIpenaese-
HUIO SMOLHMOHAJIIBHO-OLEHOYHOTO KOM-
IIOHEHTA CJIOB «CEpPALE» U «IOPEK»,
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CcrHelU(pUKH
00pa30B CO3HAHUSI HOCUTEJIEH PyCCKOTO
U KYMBIKCKOTO SI3bIKOB. PecroHaeHTam
(B MX KAueCTBE BBICTYMWJIH CTYIACHTHI-
¢dunonorn) ObLIa MpeUIoKeHa aHKeTa,
BKJIIOHAKONIasl TPU BOMNPOCa M COAEP-
Kallask CJIOBO-CTUMYJ «cepAate» (s
HOCHUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKA) U «HOPEK»
(1711 TEX, KTO CUUTAET POJHBIM KyMBIK-

CKHUH S3BIK).
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OTBeT, CI0BO-PEAKIINI0, PECTIOH-
JICHT JIOJDKEH OB O0XapaKTepU30BaTh
o MpU3HaKaM: 1) CIOBO — IPEeAMET WU
CJIOBO — SIBJIEHHUE; 2) CJIOBO — MPU3HAK; 3)
CJIOBO — JielicTBHe. B pesynbrare ObUI0
MOJTy4eHO cienytoiee (MpUBOIUM Hau-
OoJiee pacripoCTpaHEHHBIE OTBETHI).

B co3HaHuM PyCCKHX «Cepie»
ACCOLIMMPYETCSl CO CIIOBaMU Oyuid, Yys-
cmea, paoocmo, 00b, NaAMs, 110008,
ogueamen.

HocuTenu pycckoro si3pika xapak-
TEPU3YIOT CepAlUE Kak KpacHoe, pasou-
moe, cyacmaugoe, 0OUHOKoe, 2pYCIMHOe,
ménnoe, KaMeHHoe, Nycmoe, muxoe.

Cepaue 6vémcs, noem, ceemum-
csl, wemMum, MOMUMCS, MOI4Um, nia-
yem.

Y KyMBIKOB 10peK «CEepIle» CBs-
3aHO CO CJIOBAMH KbaH uUULleMelieet
CaMbl «OpraH KpoBOOOpAIIEHUSD, addM-
Hbl 2buciiepu «MHUP YYBCTB», AOAMHbl
KbblUbIHAAPbL, OUNAPbl «YEIIOBEUECKUE
TPYIHOCTHU, MBICIINY.

FOpex «cepaue» MoOXeT OBIThH
AXWbl 10peK «IO0OPBIM», HA3UK HOpeK
«IYTKAMY», HO TAKKE Kbapa 1pex «aep-
HOE CEpJIIIE», AMAaH I0peK «IUI0X0E Cep/I-
ue», agpyeny opek «O0JIbHOE Cepauey,
maut 1pex «KKaMEHHOE CEPIIIIE.

«Cepaue cTyuuT» ropek uuineu
«OyKB. paboTaeT», ropex aspyil «Cepare

00JUTY, rOpecu MOoKbmMamaksd «CEepALe

3aMUPAETY, I0pecu KbY8HAU «CEpALe pa-

JTYETCSI».

3aKJaoueHue

YeioBeUECKUNA S3BIK O€CI€HEH
KaK XpaHUTENb JPEBHEH KyIbTYphl M
uctopuu. Mup npencraBisercs 4enoBe-
KY CKBO3b MPU3MY €r0 KYJIbTYPhI U SI3bI-
ka. B xome cBoel JesATENBHOCTH JIIOAU
HMMEIOT JIeJIO C perpe3eHTalUsIMU MUPa,
KOTHUTUBHBIMU KapTUHAMU W MOJIEIS-
Mu. Bo3HuKalT mapaaurMel 00pas3osB.
OpHoli W3 TakuX TMApagurM SIBISIETCS
dbpazeonoruueckas kKapTuHa Mupa.

C mnomoipo  (Ppa3eoaoru3smMoB
C KOMIIOHEHTaMU «CEPAILE» U «IOPEK»
MO>KHO OTIHCATh IMOYTH Bech Mup. «Cep/i-
1e» («IOpPeK») KaKk KOHIIENT BHYTPEHHETO
MUpa He MoANaETcsa NpsIMOMY HalIro/e-
HUIO, OH SIBJIAETCSl OJIHUM U3 a0CTpaKT-
HBIX KOHIIENITOB M B A3BIKOBOM KapTHUHE
MHpa MOXKET OBbITh ONKCAH Yepe3 CpaB-
HEHUE C OOBEKTaMHU MAaTepUaIHLHOTO
MHUpa: cepoye 8 NAMKU yXxooum, cepoye
OpOoACUM KAK 08e4Ull X80CM, cepoye 3a-
Kamwvigaemcs, cepoye Kunum, — iopecu
SAHMAKb «CEpIIE TOPUTY», Iopecu CbiH-
MaKkb «Ceplle JIOMAEeTCs», ropeau moi-
MAKb «Cep/lle HAOIHUIOCHY.

ConocraBuTeNbHbINA aHaK3 (Ppa-
3€0JIOTM3MOB C KOMIIOHEHTAMHU «CEP/ALIE»

U «IOPEK» MOKa3all, 4TO JaHHbIE (Ppa3eo-
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JIOTU3MBI 00JIaIal0T OOTaThIMU BO3MOJK-
HOCTSIMH B BBIPQKEHUH 3MOILMOHAIBHO-
OIICHOYHOTO OTHOIIICHHSI YEJIOBEKa K
OKPYXarIIeW JIEMCTBUTEIBHOCTH. B
PYCCKOM M KYMBIKCKOM (Ppazeosioruue-
CKUX KapTHHaxX MHpa OTPAXKEHO Mpe-
CTaBJICHHE O CEpAle KaK O HOCHUTEJC
MEJIMOPATUBHBIX U TIEHOpPATHBHBIX Xa-
PaKTEPHUCTUK, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT
onpeneNéHHBIM  KauecTBaM  4YeJIOBEKa.
(bonvuwioe cepoye, kamenHoe cepoye, 20-
psdee cepoye, 30/10moe cepoye; — Kvapa
1opex «IEPHOE CEPIIIey, WUam 1opeK «Be-
cénoe cepale», maul opexk, «KaMeHHOe
CEPIIIE», KbOSIH IOPEK «3asT9be CePIIIC» ).

PaccMoTpeB MEXbA3BIKOBBIE CBSI-

31 BO ()pa3eoyioruu PyCCKOrO M KyMBIK-

CKOTO SI3bIKOB Ha MaTepualie BIPAXKEHUI
C KOMIIOHEHTAMU «CEPJLE» U «IOPEK»,
Mbl OOHAPYX UM, YTO OOJIBIIMHCTBO U3
HUX 0€37KBUBAJICHTHBI. B pycckoM si3bI-
ke Takue (pazeoaoru3Mbl B OCHOBHOM
CTWJIMCTUYECKH MapKuUpoBaHbl. B ciio-
BapsX UX COMPOBOXAAOT IOMETHI: pasr.,
IPOCT.,IIpeHeop., sxcnpecc. Kymbikckue
nof00HBIE BBIPAXKECHHUS WMEIOT HEH-
TpPaJbHYIO OKPACKY.

CornocraBuTenbHOE HCCIIEI0BA-
HUEe (Pa3eosOrHYecKux KapTUH Mupa
PYCCKOTO M KYMBIKCKOTO SI3bIKOB HE
TOJILKO TIOBBICUT PEUYEBYIO KYJIBTYpY Ou-
JIMHTBOB, HO M MOMOKET IIPU COCTABIIE-
HUU JBYS3BIUYHBIX (Pa3eoIornuecKux

CJIOBapei U B MEPEBOJIOBEICHUH.
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Linguistic and cultural characteristics of the phraseological
units denoting the emotional state of a person in Russian and

Kumyk
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Abstract

The subject of the article are phraseological units with components meaning
heart: serdtse in Russian and yurek in Kumyk languages. The purpose of research
is the culture language analysis of the phraseologisms indicating emotional state
of a person to identify universal and national peculiar of phraseology in the world-
images of different languages. The author uses mainly descriptive and compara-

tive methods.
Serdtse in Russian and yurek in Kumyk languages are the key concepts in the
cultures. These concepts are involved in all aspects of human life: spiritual, intel-
lectual, religious, emotional, etc. Emotional state of a person can be transmitted

in various expressive ways.

Alieva S.A.


http://publishing-vak.ru/philology.htm

Comparative Linguistics 69

Phraseologisms with components serdtse in Russian and yurek in Kumyk can
describe almost the whole world . As a concept of inner peace serdtse and jurek
are the abstract concepts described in the world-images of languages through a
comparison with the objects of the material world: serdtse kipit (heart boils) —
yuregi synmak (heart breaks).

In Russian and Kumyk phraseological image of the world heart is a carrier of
reclamation and pejorative characteristics: bol'shoe serdtse (big heart), kamennoe
serdtse (a heart of stone), — shat yurek (merry heart), tash yurek (heart of stone).

Most idioms we analyzed has no equivalents. In the Russian language such
idioms are mostly stylistically marked; Kumyk expressions are neutral.

The results of this study are important for improving bilinguals' speech culture.
They also are useful in the preparation of bilingual phraseological dictionaries

and translation studies.

Keywords
Phraseological picture of the world, linguistic culture, emotional state of a per-

son, concept.
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